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OLIIHHI ACOLIAILIT ®PA3EOJIOITYHUX KOMITIOHEHTIB-
HAVMMEHYBAHB JIIOJIEA 3A POJIOM 3AHSTH
Ilonomapsosa O. A.

Y cmammi  npoananizosano - oyinni  acoyiayii,  3aKpinjieni  3a
HAUMEHYBAHHAMU JII00ell 3a POOOM 3AHAMb, AKI BUCMYNAOMb Y  CKIAOI
@pazeonoivnux  0OUHUYL  VKPAIHCLKOL, AHeNIUCbKOI ma  HIMeYybKoi Mo8.
Jlocniooicenns yux acoyiayiii Habysae o0coOAUBOI AKMYATIbHOCMI MOMY, WO Y3
2pyna HauMeHy8aHsb OLIbUIO MIpoto, Hidc OyOb-aKa iHuia, nepebysac y noji 30py
COYIANbHOI OYIHKU, addice 3 HA38010 npoecii nog'sazyemvcsi nesHa coyiaibHa
KOHOMAayisi, CX68aneHHs 4Yu ocy0 )y MosHomy Koaekmusi. Ocobausa yeaea
30cepediicena HA BUAGNEHHI SKOCMel, XapakmepHux Os miei uu  IHuoi
npogheciiinoi ocooucmocmi, ma 8iOMEOPeHHI YIHHICHOI wKaiu npogheciil, HAsABHOL
VY KOJNEeKMUBHIL C8I0OMOCMI HAPOOIB-HOCII8 00CNiONCYBAHUX MO8. K 6UCHOBOK
cmeepoxceHo, wo  Oinbulicmb  HA368  J00eU  3a  pOOOM  3AHAMbL )
BHYMPIUHbOPPA3C0N02IUHOMY — KOHMEKCMI  BUKIUKAIOMb  HEe2AMUBHI  OYIHHI
acoyiayii. Kpim mozo, nopisHsanoHuil ananiz 00380J5€ HaAM OiliMU BUCHOBKY NPO
HAYIOHAILHO-KYIbMYPHY CHeyuiKy 6 OCMUCIeHHI HU3KU npoghecill.

Knwuosi cnosa: dpaszeonocis, ¢pazeonocivna oounuys (P0O), Hazeu
JIFOOUHU 3a POOOM 3aHsAMb, npoecii, oyiHHi acoyiayii.

B cmamve npoananuzupoeanvl oyenounvle accoyuayuu, 3aKpenjieHHvle 3da
HAUMEHOBAHUAMU JII00€l NOo pooy 3aHAMUL, KOMOpble BblCMYNAlom 6 coCmase
@pazeonocuueckux eouHuy YKpAUHCKO20, AHSAUUCKO20 U HEeMeYKo2o S3blKOS.
Hccnedosanue smux accoyuayuil npuoopemaem OCOOEHHYIO aAKMYALIbHOCHb
HOMOMY, YMo 5ma 2pynna HauMeHO8aHuU 6 O0Ibulell cmeneHu, Yem 10bas opyeaas,
Haxooumcsi 8 noje 3peHus COYUAIbHOU OYeHKU, 8edb C HA38aHuem npogheccuu
CBA3bIBACMCS ONPEOCIEHHASL COYUATIbHASL KOHOMAYUsl, 0000peHUe ULl OCYHCOeHUe
8 sA3blk08oM Kolnekmuge. (Ocoboe GHUMAHUE COCPEOOMOYEeHO HA BblaGIeHUU
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80CCO30AHUU l/;eHHOCWIHOZZ wKajvl npoqbeccuﬁ, uMélOW@IZC}Z 6 KOJINIEKMUBHOM
CO3HAHUU HAPOOOB-HOCUmenel ucciedyemvlix s3vikos. Kak 6v1600 ymeepoicoero,
ymo  OONLWUHCMBO  HA36AHUL  JHoOell  no  pody  3aHAMUll 60
6Hympud)pa360ﬂoeuquK0M KOHmeKcme 6bul3bleaiom HecamueHvle OUEHOYHble
accouyuayuu. KpOJI/le moco, cpaeHumeﬂbelﬁ AHAJIU3 Nnos3eoJidem HAM npuﬁmu K
3AKJNIOYEeHUrw O HCZL;MOHCI]ZbHO-KlebmypHOlZ Cneuugbuke 6 OcMmblClleHUuUUu p;zaa
npogheccuil.

Knwuesvie cnosa: d¢pazeonocus, @paszeonocuueckas eounuya (©O),
HA36AHUA YeloeeKka no pan 3aHﬂmu1], npogbeccuu, OYEHOYHblE dccoyuayuu.

The article deals with the estimating associations, attached to naming
people Dby their occupation as components of phraseological units in the
Ukrainian, English and German languages. The topicality of this study is
determined by the fact that this group of lexemes (to a greater extent than any
other one) has always been estimated by the society, and some certain social
connotation is surely connected with the name of profession, approval or
condemnation in the language society. Special attention is paid to displaying
qualities, characteristic of one or another professional personality, and
representing the profession value scale, which nations, native speakers of the
languages under analysis, have in their collective consciousness. As a result of the
conducted research it is claimed that most of the words denoting people with
respect to their occupation have negative estimating associations in the
innerphraseological context. Besides, comparative analysis allows us to make a
conclusion concerning national-cultural specific character, displayed in the
process of the professions comprehension.

Key words: phraseology, phraseological unit, naming people by their
occupation, professions, estimating associations.

Y cbhepi koxHOTO PpI3HOBUAY TPOQECiiHOT HISITBHOCTI  CKIAAAE€ThCS
XapakTepHa JUIIE I IIbOTO CEPEJOBHINA KOJEKTUBHO-TPYNOBA CBIJOMICTh —

MEepPeKOHAHHS, I[IHHOCTI, MOTJISINA, CHIIBHI ISl MPEICTABHUKIB MEBHOI Mpodecii.



Bynp-sika MisybHICTh HaKJIala€ CBiM BIAOWTOK Ha JIOJEH, SIKI HEIO 3aliMarOThCA.
Bomna, 3 ogHOr0 60Ky, BUCYBa€ A0 HUX KOMILJIEKC BUMOT, MOB'A3aHUX 3 HASBHICTIO
y HUX THUX YU IHIUX (PI3UYHUX, MCUXIYHUX, IHTEJIEKTYaJbHUX 310HOCTEH. 3
iHmoro Ooky, Ta uu iHImA cdepa mpodeciiiHoi AISUIBHOCTI QOopMye Yy JIIOJUHU
MIEBHE CTaBJICHHS O HABKOJUIIHBOTO CBITY. Y paMKax KyJIbTYypH €THOCOIIYMY
(GhOpMYIOTBCS 3HAHHS TIPO THUIIOB1 MpodeciitHi 0COOMCTOCTI, K1 BTLIIOKOTH B COO1
HalixapakTepHimi pucu npodeciinoi cyokynsTypu. Lli 3HaHHS OTPUMYIOTH CBOE
B1IOOpaKeHHS y MOBHIM KapTHHI CBITY 4epe3 Habip acoIllaTUBHUX OIlIHHHX
CMHCIIIB, TIOB'SI3aHUX 13 Ha3BaMH JIIOJEH 3a poJIOM 3aHiATh. Bucrymarounm B
CEMaHTHIll BKa3aHWUX OJMHUIb Y BUTJIAII KOHOTATUBHUX 3HAYCHB, JMaHI CMHCIH
CBOICTUM YHHOM BHSBJISIOTBCS TNPU  BUKOPUCTAHHI IUX  OJUHUIL Yy
BHYTPIIIHbO(PPA3€0I0Ir'YHOMY KOHTEKCTI.

['pyna HaiiMmeHyBaHb JIOJIMHU 32 POJAOM 3aHSTh OUIBIIOI0 MIPOIO, HIXK Oy/b-
sKa 1HIIa, epedyBae y MoJil 30py COILIAIbHOI OIIHKH, aJ)Ke «3 Ha3BOI0 mnpodecti
MOB'SI3Y€THCA TIEBHUW COIIABHAN TMPECTHX, BOHA BHUKJIMKAE TICBHY ECTETUYHY
OLIIHKY B MOBHOMY KOJIEKTHBI» [9, c. 293].

HaiimenyBanHs 0Ci0 3a poJIOM 3aHSTHh MOCTIKYBaIM y PI3HUX ACMEKTaX:
cinoBotBopuomy (H. B. Byropuna, E. M. JlsankoBa), CTpyKTypHO-CEMaHTUIYHOMY
(C. C. Pwuxenxo, JI. O. IlkaroBa), eKCIPECUBHO-CTUIICTUIHOMY
(0. 1. Tonopanosa, O. B. Jlymkin). OxHak y BHYTPilIHbO(PA3EONOTiTHOMY
KOHTEKCTI JIaHl Ha3BH I1I€ HEe OyJId MPEAMETOM JIIHTBICTUYHUX JTOCIII>KECHb.

VY wiit po3BiLl HAIIOK METOIO0 € BCTAHOBJIEHHS Ta PO3KPUTTS PO OLIHHUX
acolfiamii, 3aKpilJICHMX 3a HaWMEHYBaHHSMH JIIOJEH 3a pOJOM 3aHsTh, IO
BUCTYNAIOTh y CKJIal (pa3eosiOTIYHUX OJIMHUIIb YKPATHCHKOi, aHTIINACHKOI Ta
HIMEI[bKOI MOB.

JIJist TOCSTHEHHS TIOCTABJICHOT METH BU3HAYEHO TaKl 3aB/IaHHS:

1) BUSBUTH KOHOTAaTWMBHI 3HA4YEHHS HAa3B JIIOJUHUA 32 POJOM 3aHATHh Y
BHYTPIIIHbO(PPA3€0JOrIYHOMY KOHTEKCTI, MOB'SA3aHI 3 SIKOCTSAMHU, XapaKTEPHUMU

JuTst Ti€l um 1H1101 mpodeciiHoT 0COOUCTOCTI;



2) BIATBOPUTH WIHHICHY wIKady mpodeciif, HasiBHY Yy KOJEKTUBHIN
CBIJJOMOCTI HapOMAIB-HOCIIB JIOCIIPKYBaHUX MOB; JaTH IM TMO3UTHBHY abo X
HEraTUBHY OIIHKY;

3) 3'scyBatm poiib iH(OpMAIli HAIIOHAIEHO-KYJIBTYPHOTO XapakTepy B
OIIIHIII MPEJICTABHUKIB PI3HOTO poy npodeciii Ta 3aHSATS.

Ycboro Hamu npoananizoBaHo 844 ykpaiHchkux, 482 anrmiicbkux Ta 160
HIMEIBKUX (Pa3eoIori3MiB Ta MapeMmiil 3 JIeKceMaMH Ha MO3HAYCHHS Ha3B JIIOIUHU
3a POJIOM 3aHSATh; 3 HUX BIJIOpaHi Ti, SIKI € 3HAYUMUMH JIJIs1 OLIIHKH TI€1 Y 1HIIIO]
npodeciiHol ITBHOCTI.

3 mnorusny TPaAUIIMHOI E€THIYHOI CBIJIOMOCTI CKJIAJ0Bl COIllaJbHO-
npodeCifHOro MpOoCTOpPY MJajeKo HE piBHO3HAYHI. € BUAM ISUIBHOCTI, SKI
OI[IHIOIOTHCSI HAMOUIbIII BUCOKO, a € ¥ Taki, sIKI HajeXaTh /10 HUXHBOTO PIBHA
COLIAJIbHOI 1€papxii. BimoBiIHUM YHHOM MOLIIHOBYIOThCS 1 TIpodecii.

VYkpaiHii — €eTHOC 3 JaBHBOIO BHCOKOPO3BHHEHOIO 3eMJIEPOOCHKOIO
KynbTypoto. Came me  3aHATTS  OOYMOBWIO  TPaJuMUIAHUA  MOOYT,
MaTepiaibHy KyJIbTypy, CUICTEMY OCHOBHHUX CBST 1 0OpsiaiB (10 CyTi KaJleHJapHO-
3eMJIEPOOCHKHUX ), CBITOTJIS, TYXOBHI MIHHOCTI YKpaiHChKOTO Hapoay [2].

B ykpaiHChbKy MOBHY KapTHHY CBITY 3aKjaJieHI o0Opa3u W CTepeoTHIH,
XapakTepHl I CeNsIHChKOI mpaimi 1 moOyTy. ['0/loBHOIO Tmpariero BHUCTyMae
3emiiepoOcbKa crpaBa, XJ100poOCTBO SIK TpaAMIiiiHE HKEpeno MaTepialbHHUX
onar. Y ckiani ¢paszeosnoriamMiB Ta mapemiil yKpaiHChbKOT MOBHM HasiBHI HAaCTYITHI
Ha3BU JIIOJIEH 32 POJOM 3aHATh ' 3eMIIEPOOCTBO": Xxibopob (V cepnui xnivopoody
mpu pobomu. i kocumu, i opamu, i ciasmu [3, c. 32]), opau / nayeap (B opaua pyxu
yopni, ma xnio oinui [3, c. 52]. Ilnyeau ope i 6 npayi peemvcs, a NAHCvLKe Yepeso
omaxk axc omemoucs [7, c. 91]), oicneywv ([obputl scneudb ne numae, 4y wupoKuil
sacineyv [7, c. 335]). HaBeaeni mpukiaaau MmiaTBEp/DKYIOTh, IO Mpais B IMOJI
TSOKKa 1 BHCHAQXIIMBA, TOTpeOye MPAIbOBUTOCTI Ta HAMOJETJIMBOCTI Bim i
BUKOHABI[IB, & TAKOX 1 BMIHHS BOJIOJITH PI3HUMHU TOCIOJAPCHKUMHU BMIHHSAMH U

HaBHU4YKaMHU.



Le#t MO3UTUBHO OLIIHIOBAaHUI MOBHMI CTEpeOTHN XI100poba, MOB'I3aHUN 13
HABEJACHUMH JIEKCEMAaMHM, PENpe3eHTye 0a30Bi YABIEHHS MPO >KUTTEAISUIbHICTD
JIOJUHU: TIpals, X04 1 BaXKa, PO3IJSIAETHCS SK OCHOBA IACIMBOIO 1
OJaronoylydHoOro JKHUTTA; AaKIEHTYEThCS TOCTyNaT — I00 OTpUMATH TapHUN
pe3ynbTaT, MOTPIOHO HAIOJIETIMBO MPAIIOBATH.

VY cknaal aHTIIACHKUX Ta HIMEHBKHX (pa3eosioTi3MiB TaKHUX JIEKCEM Ha
MO3HAYCHHS JIIOJIEH 3a PI3HUMH XJI0OpOOCHKMMH 3aHATTAMU (TaKWX, SK aHTIL.
ploughman um wiMm. Schnitter) HamMmu He BHsABIEHO, MPOTE TYT Yy CKIAAi JIBOX
aHrmiichkux (paszem Buctymae cioBo farmer "depmep", mo Tex crocyeThes
CLITBCHKOTOCTIONAPChKOI TistibHOCTI. OfHa 3 nux ¢pasem — 1e amep. anri. dirt
farmer "depmep, mo cam 00poOJyise 3eMilt0, HE KOPHCTYIOUHCh HalWMaHOIO
npaneo" [1, c. 272] (amep. anri dirt "semus, rpyHT"); TOOTO I OJMHHUIIA
HOMIHATUBHOI'O XapaKTepy, 110 N03Ha4Ya€e HE3aMOXKHUX (pepMepiB, a 3HAYEHHS, 1110
fioro ciaoBo farmer mpUBHOCHTE y IUTICHY CEMaHTHKY Ii€i (pazeMu, CTOCY€EThCS
Horo "ueHtpanbHOro" curHi(ikaTUBHOTO sapa. HaromicTe B 1710MaTUYHOMY
croBocnioiydenni afternoon farmer “"memap, Hepo6a" [1, c¢. 21] (mocmiBHO
"monmyneHHui Gepmep") 1 BHYTpIIHSA (PopMa HENPSMUM YMHOM CBIIYUTH IPO
BXXKY MPAITO B CLIILCBKOMY T'OCIIOAAPCTBI, SIKa MTOYMHAETHCS, SK B1JIOMO, yIOCBITA;
OTXKe, "oy IeHHul hepMep — Takuii, 110 JIHYETHCS BCTABaTH PaHO'".

CBoi KoHOTAaIli MarOTh 1 TpaAuWIliiHI peMecia Ta O0coOM, M0 HUMHU
3aiIMaOThCHI. Ykp. maiicmep, sk 1 HiM. Meister, oOuaBa MO3HAYAIOThH
BUCOKOKBATI()IKOBAaHMX PEMICHHUKIB, a TaKOX BXKMBAIOThCA 1 B3arail s
MO3HAYEHHS JIIOJIe BUCOKOrO pIBHS KBai(pikalii, sIKI JOCSTIM YCHIXIB y CBOIl
mpartii. ®pazemMu 3 TUMU CIIOBAMU MMOKa3yIOTh, IO JaH1 JEKCEMHU BUSBISIOTH B HUX
SK TIO3UTHBHI, TaK 1 HETaTHUBHI OI[IHHI acoriamii. Jlo ITO3UTHMBHHUX acoIiamin
BITHOCATBCS: 00I3HAHICTh Y CBOIN cmpaBi (ykp. 3uae maiicmep, wo pobums [7,
c. 426]), HEOOXIIHICTh HABYATHUCS Ta YJOCKOHAIIOBATH CBOT yMiHHs (HiMm. Frih bt
sich, was ein Meister werden will — xTo 3MaJIkKy BUMTBCS, TOOPUM MaHCTPOM CTaHE

[6: 2, c. 50]; Ubung macht den Meister — maBuk maiicTpa craButh [5, c. 395]). o



HETaTUBHUX — MUANTBO (YKp. [LJo maiicmep, mo it n'suuys [7, c. 462]), 3a3HaHCTBO
(aim. den Meister spielen — ynaBatu 3 cebe nana [6:2, c. 50]).

Y dpazeonoriuHomy ¢GOHII aHTIIIMCBKOI MOBHM JA€ThCS JBOSIKA OIIIHKA
npodecii kpaBis. 3 0THOTO OOKYy, BOHAa BHCOKAa — KaXyTh, 0 'JTIOJUHY CTBOPIOE
kpaseip" — the tailor makes the man [1, c¢. 908] (3micT TyT, 0OYeBHAHO, TOH, 1110 ¥ Y
pocC. no ooexicke scmpeuarom; BapiaHTOM I[LOTO AHMIIMCHKOrO MPHUCIIB'A € Nine
tailors make a man, xe MoBa, o4eBHIHO, PO 3BHYKH JDKCHTIIEMEHIB JIaBHIX YaciB)
a, 3 1HIIIOT0, KPAaBEIITBO PO3IIISIIAETHCA K CIpaBa HenpuOyTkoBa — the tailor's wife
is the worst clad [1, c. 221]. ¥V nHimMenpkiii (pa3eonoriuHii KapTHHI 3aKJIajeHe
VSIBJICHHS TIPO KPaBIIiB SIK MPO MaJICHbKUX, CIA00CHILHUX JItojieH, Hamp.: frieren
wie ein Schneider "myxxe mep3nytu, apwkakiB xamatu'" [6:2, ¢. 171] (mocmiBHO
"Mep3HyTH SK KpaBenpb'); leicht wie ein Schneider sein "0ytu Xxyaum sik Tpicka,
jerkuM sik mip'ina” [6:2, ¢. 171]; 3 inmoro 6oky, mop. essen wie ein Schneider —
ictu 32 4oTUpHOX [6:2, c. 171] (1110 CBIIUNTDH HE TaK PO 3I0POBUI AIETHUT, K PO
MOCTIHUY TOJIOA: KpaBLl HE OTPUMYBAJIA HAJIEKHOI MaTEPI1aJIbHOI TUIATH 33 CBOIO
po0OTY, MaJIi HETIOCTATHHO KOIITIB HA MIPOYKUTT).

B ykpaiHChKill MOBI JieKceMa Kpaseyb Mae OUIbIl HEUTpajdbHE €MOLliiHe
3abapBieHHs 1 e 3 dpaseonorizmy /lpo me 3nHae wiseyvb ma Kpaseuv, wo GiH
oyoe kpoims [7, c. 426] MoKHa JIHNTH BUCHOBKY PO KPaBIlA SK MIPO 3HABIIS CBOET
CIIpaBH, YTAEMHUYEHOTO Y 11 CEKPETH.

Jocnimpkyroun oiiHHY 1H(OopMalito, 3akiajeHy y Ha3BaX PEMICHHUKIB, IO
¢birypytoTh y ¢gpazemax, CliJl 3a3HAYMTH, 0 Y HU3LI BUNAJAKIB iXHS COLllajbHa
OIliHKAa BUKIIIOYHO HETAaTHBHA. SICKpaBMM TMPHUKIAIOM HETAaTUBHO KOHOTOBAHOI
HA3BU PEMICHUKA € YKp. weeysb. B ykpaiHChbKii (Ppa3eosorii MBEIs OCMUCTIOETHCS
TaKUM YMHOM: 1) mBemb — OpexyH, ONTyKaHelb (eeus, o cmynums, mo 3opeute
[7, c. 463]); 2) mBeus — 3noxniii (Llleeus, mueysb, konuneys — HAOPas niOOUIO8 ma i
Kk yopmy niwog [7, c. 620]); 3) mBeup — nusk (n'suuil, sk weeus [7, c. 516]);
4) mBens (1 B3araii peMicHHK, Top. Buile aHrd. tailor) — nronuna, He 3maTHA cebe

3abesneuntn (Illeeuv Gez wobim, a mecis 6e3 eopim), moOp. Takox auri. the



cobbler’s (a6o shoemaker's) wife is the worst shod [1, c¢. 221] ta mim. Der
Schuster tragt immer die schlechtesten Stiefel [5, c. 502]. Kpim Toro, imioma aHrI.
3act. po3Mm. the shoemaker's stocks "rticme B3yrTss" [1, c. 857] € cBigueHHSIM
HETaTUBHOT OIIHKK POOOTH IIEBIIS.

B ykpaincekoMy ¢pazeosiorizMi ipoHIYHO MITKPECIIOEThC MPUHAICKHICTD
IIEBIIB JI0 IPOCTOr0 JIIOAY: He gasicatime, 1100u 000pi, wio 51 Weeudb: 2080Pimy 3i
MHOM0 sk 3 npocmum [1, c. 148].

AHai3 (¢pa3eosori3MiB  CBIAYUThH, 10 BHUKJIOYHO HETaTHUBHI acolliarii
TIOB'sI3aHI TAKOXK 13 TAKUMH peMicHUKamu: aHr. tinker "migauk" — to swear like a
tinker (Oyke. "mastmcs sk migHmk"), as drunk as a tinker "m'sawii B 310310"
(mocniBHO "n'sHMIA K MigHUK"), @s guarrelsome as a tinker (OykB. "cBapyuBUi K
miguuk"); anri. hatter "kanemromauk” — as mad as a hatter "3oBcim 00KeBIIbHHIA,
He mpu cBoemy po3ymi” [1, c. 634] (OykB. "00KEBIIbHHUN SIK KaICIIONIHUK"); HIM.
Birstenbinder "mitkap" — trinken wie ein Biirstenbinder "nmutu 3amoem” (OykB.
"muty sk nitkap'), jemand lduft (a6o rennt) wie ein Biirstenbinder "xto-ueOynb
ODKUTH K ouManimui™ [6:1, ¢. 132].

Pemeciio mynsipa, sike Mae 0araToBiKOBY 1CTOPIIO, Y HIMEIIBKOMY CYCIILIbCTBI
OLIIHIOEThCS 3 MmoBaroto, mop. pznktlich sein wie ein Maurer "3akiHuuTi poOOTY
BYacHO (TO4HO 3a roguHHKKOM)" [5, ¢. 393].

[poHiuHe CTaBJIEHHS 0 AITTSAPIB OYEBUJIHE 3 YKPATHCHKOTO BUpaszy dicmsap i
cMepoums dvboemem, 3Ha4YEHHS SKOTO, OJTHAK, OYEBUHO, IIUPIIE 1 TOBOPUTH PO
Te, o npodeciiiHa TIsUIbHICTh HAKJIAaJa€ CBIM BIIOUTOK, HE 3aBXJIU MO3UTHUBHO
KOHOTOBAHHI, Ha TOTr'0, XTO HEIO 3aiimMaeThes [7, ¢. 148].

[Ipamst MenbHUKA OINIHIOETHCS YKPAiHCHKUM (hpa3eosiori3aMOM SIK HE JIyXKe
HanpyKeHa 1 TsHKKa, op. yKp. Hawe 0ino mipowmnuysvke: niokpymus ma i cis [ 7,
c. 170]; maromicts B mpucaiB anri. much water runs by the mill that the miller
knows not of "mu Garato He 3HAEMO MPO Te, 10 BiAOyBaeThCsA HaBKpyru Hac" [1, c.
682] MipOIIHMK BUCTYIA€ SK MPHKIA] HE3HAHHS TOTO, IO BiAOYBa€ThCs "Mif

"HOCOM".



CriyibHOIO T YKPaiHCHKOTO 1 HIMEIBKOTO (hpa3eosori3miB i3 "mactyxom" €
BepOamizallis ysSBJICHHS, 3a JOMOMOTOI o0pa3y mactyxa 1 Horo craga, Mpo
BaTa)XKa SIK ICTOTHO IMOJIOHOTO JI0 CBOIX MJICTIUX. YKp. AKutl nacmyx, maxa i
yepeoa [7, c. 326]; mim. Wie der Hirt, so die Herde (das Vieh) [5, c. 291];
HaTtoMmicth anria. Sheep that have no (abo sheep without a) shepherd
"0e3mopaauuii, 6e3nmomiuamii HaToBI' [1, ¢. 856] 300pakye BaTakKa SIK CIPaBIKHIO
KepiBHY cuity Jiis 6e3nopaanoi Macu. [lupiie MOBHHI cTepeoTUn BiIacHE macryxa
PO3KPHUBAETHCS B YKpaiHCBKINM (Dpas3eosiorii, Ae BiH IMocTtae januBuM (Axou boe
cryxas nacmyxa, mo 6 ycs uepeoa eueunyaa [7, c. 208]), a ioro mpars Jerkoro
(Koau 6 mooicna bymu uepes 3umy Komom, uepes aimo RACMyXom, a Ha Benukoens
nonom [7, c. 362]), ane HenpuOytkoBoro (Ilacmyx-ceunonac, oepiicu xni6 npo
3anac [4, c¢. 526]) 1 B3aram "HenpecTHXkHOW" 1 HaBiTh HeOaxaHow (He xkpuuu
Oyoice — nancobkutl 08ip OU3bKo, 6 nacmyxu izbmyms [ 7, c. 184]).

OnHuUM 13 TPUKIIAMIB CyTO TMO3UTUBHOI OIIHKK TMPOGECIHOT AISITBHOCTI B
YKpPaiHCBKIN (pazeoiorii € Jiekcema aichuyuti — bye konucs aichuuum, a menep Hivum
[7, c. 120]. BiamoBiqHo mparfoBaTH JIICHUYMM TYT CUMBOJII3Y€E IPECTIDKHUMN (ax.

VY HiMeubkid (pazeosnorii MO3UTUBHY OLIHKY Y IUIaHI HasBHOCTI J0OpOro
arieTUTy OTPUMYE JCHOTAT JiekceMu Scheunendrescher "mMonoTHHK" — y craiomy
nopiBHsHHI €ssen wie ein Scheunendrescher (Oyks. "ictu sk MoOJIOTHHK')
"ymuHaTH 3a 00uaBI moku" [6:2, ¢. 160] (Top. YKp. MoromHuuk iz mucku "TOH, XTO
iCTh 3 BEJMKHM areTHUTOM, Kaai0Ho"); ajle MPUYMHOI TAKOrO aneTHTy €, 3BiCHO,
Te, IO Mpals MOJOTHHKA MNOTpeOye MOKJIAJaHHS BETUKUX (PI3UYHUX 3YCHJIb.
MOoJIOTHUK XapaKTEepU3YEThCS SIK 3aB3SITUI MpalliBHUK.

Jlo pubasiok cepen YKpaiHChbKUX CEJISTH CTaBJeHHS OyJo K J0 O1MHMX, ajie
rigaux, nmop. Cam boe 3 pubanok anocmonu suunue [1, c. 464); Byoka moxnue, a
puoak coxue [1, c. 464]; Puby ixc, ma pubanxy ne 3’inc — "He Garato 6epu, 60
pubanka 3 pudbu xwuBe” [7, c. 536]. BianoBigHUK 3a3HAYECHOT JIEKCEMH, BKUTHH Y
MEePEHOCHOMY 3HAUY€HHI, BXOJUTH y CKJIAJl aHTJIIHCHKOT 171I0MHU, SIKa Ma€ HETaTUBHE

emortiiine 3abapsnenns: the great fisher of souls "6ic, aussomn, carana” [1, c. 439].



[Ipodecii, moB'sa3ani 31 crmiBaM Ta Ipol0 HA MY3UYHHUX IHCTPyMEHTax, IO-
pI3HOMY XapakTepu3yroThcsi y ¢paszeosnorii. Tak, mpuciiB's Ak nosedymv mi
mpyb6aui, max axc wanku 3 20ie nioiumaiomocs [7, ¢. 613] CBiAUNTH, OYECBUIHO,
IpO HEMepeciyHo Ty4yHl 3BYKH JAyXoBOi My3uku. [Ipodecis ckpunais
MpeCTaBJICHa B aHIIINCHKUX 1 HIMEIIBKHUX MapeMisix MO-pi3HOMY, ITOP. MOPIBHSHHS
aara. as drunk as a fiddler ("m'sumii six ckpumane") 1 MPUCHTIB'S, A€ MPHUKJIAN
BUIIIKOJIy Ha CKPHUMAJIsi CUMBOJII3Y€ MOTPeOy JOBrOTo 1 CTApaHHOTO HABUAHHS JJIS
3100yTTsa npodecii, mop. Him. Ein zerreibt viel Saiten, eh'er Geiger Wird (Oyxs.
"BaraTto cTpyH HOpBeIll, IOKK CKPUIIAIEM CTaHeM ).

[Ipodeciiina 0cOOUCTICTh KyXapsl B aHIJIIKACHKIN (hpa3eosiorii 300paxyeTbes
iponiuno, mop. npuciiB's God sends us meat and devil sends cooks.

Cepen npodeciii, MO3HAYEHHSI IKMX BUCTYNAIOTh y CKJIAIl (Ppa3eoJiori3MiB
HETaTUBHOI OIIHHOT CEMAaHTHKH, CJIJl TAKOXX 3a3HAYUTH: YKp. acmponom — Mos
ceuHst Oinvbute 3nae, sk saut acmponom [7, c. 304]; anri. bargee "isuuk", fishwife
"roproBka puboro"”, sailor "mopsk", trooper "kaBanepuct' — to swear like a bargee
(abo fishwife, sailor, trooper) "nyxe nastucs abo nastu korocs” [6, c. 905]; Him.
Bierkutscher "Biznuk muBoBaphi" — fluchen wie ein Bierkutscher "nastucs sk
BisHuk" [6:1, c. 102].

3HauHa KUIBKICTh OI[IHHUX IHTEpIIpEeTaIlii TOB'sA3aHa 3 PEJIriiHUMU
missaamu. Y ¢paszeosorii TphoX MOB JIEKCEMHU Ha MO3HAYEHHS CBAIICHUKA MAIOTh
aOCONIOTHO pI3HI acomiamii: B aHIJINCHKIM MOB1 Iiei o0Opa3 acoIi€ThCS 3
poscymnuBicTio (aS sober as a parson '3oBciM TBepe3wi; PO3CYIIMBHIA,
3npaBoMHCITYHiA, cepro3nuit” [1, ¢. 873]), B HiMelbkiid 3 cBoOomoro nik (das
kannst du halten (@60 machen) wie (der) Pfarrer Afmann "po6u, six xouem" [5, c.
43]), a B ykpaincekiii 3 0ararctBoM (ITin — 30n0muii cuin [7, c. 47]), 3a3apicTiO
(3asucnusi oui, six y nona [7, c. 236]), HenacutHictio (¥ nona e6osui oui, a
meoeedxnce uepeso [1, c. 694)), 3nom (Ilin nooeii kapae, a cam nuxo pobums [7, c.

323]), veuuctoro cunoro (Cuin 00 chona, sixk wopm 00 nona [7, c. 452]).



OOpa3 MOHaxa OCMUCIIOETHCS HACTYIMHHM YHHOM: 1) MOHax OpexiuBHiA
(anri. a friar, a liar "sx monax, To 1 6pexio” [1, c. 359]); 2) monax — 3noziit (the
friar preached against stealing and had a goose (a6o pudding) in his sleeve
"MOHax MPOIOBIAY€E MPOTHU 3II0YMHCTBA, & Y CaMOT0 T'ycak (ado MyAnHT) y pyKaBi"
[1, c. 359]); 3) Monax Mae BiAHOIICHHS 10 HeYHCTOI cuiau (I uopm na cmapicme 6
Mmonaxu niuwos [3, c. 134]).

Ominni acomiarii, 3akpilJieHH] 3a Ha3BaMU JIOJAWHUA 332 POJOM 3aHITh Y
ckJail (hpa3eosIOTIYHUX OJMHHUIIb, MOXKHA IOB'S3aTH 3 KYJbTYPHO-1CTOPUYHUMU
KOHOTAIlIIMHU, K CKJIAQJAJIACA MiJ BIUIMBOM TOMEPEAHBOIO ICTOPUYHOTO JOCBITY.
JocnimpxyBaHi (pa3zeonoriaMu BiA0OpakaroTh COPUUHATTS NPEICTaBHUKIB PI3HUX
COILIIAJIBHUX CTaTycCiB, Mpodecii UX MOBHUX KOJEKTUBIB y MEBHHUHM 1CTOPUYHHIM
nepioz.

Oco0i "mpaButens"' — MpUHIA, KOPOJs, Laps, KHA3SI — y JOCIIIKYBaHUX
MOBax IMpUTaMaHHI HACTYIHI XapaKTEPUCTUKH: Bia/ia, sIka MOXE 1 CyNepeuuTd
Bouti boxiii (ykp. Bonst Booica, a cyo uapie [7, c. 207]; anra. Kings have long arms
(abo hands) "y KOpOJIB JIOBTi PyKH, TOOTO BiJ KOpPOJIiB Baxko cxoBarucs' [1, c.
577]), 6aratcTBo (YKp. AxOu 51 Oy6 uapem, mo 6 6ce i meo ma cano; auri. to live
like a prince "poskoiryBatu, >XKUTH Ha mUpoky Hory" [1, c. 618]; Him. leben wie
ein Fiirst "xutn mo-mapchbku, poskomysatu” [5, ¢. 194]), mMOBaxHICTh, TOYHICTD
(mim. Pinktlichkeit ist die Hoflichkeit der Kénige "nyHkyanbHICTh — BBIWINBICTD
kopoutiB"” [5, c. 445]), Bce03BOJICHICTh i JKOpCTOKICTh (aHri. war is the sport of
Kings "Bilina — 3a0aBa kopouiB" [1, c. 992]). Lli Ta 3a3HaveHi paHille MPUKIATA
CB1JIUaTh MPO Te, 110 Y (hpaszeosiorii sICKpaBo BijoOpa3uiiacs coliajibHa HepPIBHICTh
BEPCTB HACEJICHHS — MPABUTENIB Ta MPOCTOTO JIIOAY, Y TOMY YUCIl W PEMICHUKIB
(SIK1 SKMJTH B O1THOCTI — 8uenuscsi, sk 31uoHi oonoapsa |5, c. 155]).

VY dpazemax (mapemisix, i1ioMax, CTAIUX MOPIBHAHHIX) HOCII TUX YH 1HITUX
npodeciii MOXKYyTh TIOCTaBaTH SK HOCIi TEBHHX COIlaJIbHUX KOHOTAIlIM, SKi
BUPAXAIOTHCS BIAMOBIIHUMH JieKceMaMu. Taki (ppa3eosioriuHi OAMHUII TSDKIIOTh

JI0 BUPAKCHHS IMEBHUX pallioHAJILHO BMOTHBOBAHMX 3HaueHb. BojgHodac € 1 iHIm



TPUKJIAAN, KOJIM Ha3Ba JIIOJWHU 32 POJIOM 3aHATh y CKIafl (pa3eosoriamy Moxke
(GYHKIIIOHYBaTH 1 Ui BUPAXKEHHS 1HIIWX CEHCIB 1 AJii KOHCTPYIOBAHHS IHILIOTO
poay MOBHHUX oO0pasiB, sfKi MarOTh, HaBMaKW, IHIIMK XapakTep 1 OOyMOBIIEHI
IHITMMH KOMYHIKaTUBHUMH MOTPEOaMu, TAKUMHU, SIK TOCATHEHHS TYMOPHUCTHYHOTO
edexry (Oypruil nin xpecmus "'XT0-HeOy b HEPO3YMHUI, HEPO3TOPOITHUIA'"") TOIIIO.

BusiBnena HamMu KapTWHA CHPUUHATTS TUIIOBUX TNPEJICTABHHUKIB THUX YU
1HIIMX mpodeciii 103BoIsi€ 3p0OUTH BUCHOBOK MPO HASBHICTH IIHHICHOI IIKATH Y
KOJIGKTUBHIM CBIJOMOCTI IEBHOTO Hapojay. Jlo kareropii, 3a SKUMH OIIHIOETHCS
OyAb-saKuil BuA MpoQeciitHOl TisSIIBbHOCTI, BITHOCATHCA: CYCHUIbHA KOPUCTh, TBOpYA
npans, Gpi3udHa npars, >KUTTEBO HEOOX1AHUN MPOAYKT, BIAMOBIIAIBHICTh, SIKICTh
mpaii Ta i1 CKIamHICTh, HasgBHICTh KBamidikaiii. I[lo3uTuBHYy OLIHHY
IHTEpIpEeTalilo OTPUMYIOTh MpoQeciiiHl o0pa3u, 4YMs Mpausd BIANOBIAAE LUM
KputepisiM. B ykpaiHcbkiit gpaszeosiorii 11e Taki HaliMEHYBaHHS JIIOJIEH 3a POJIOM
3aHATh, K. XJI100p00, TICHUYNN; B aHTUIHCHKINA — IacTyX, i, KpaBelb (BIAHOCHO
MO3UTUBHY); B HIMELIbKINA — MYJISIp, MOJIOTHHUK, CKPUIIAb.

3a pe3ynbTaTamMu AOCTIHDKEHHS MU MOKEMO CTBEPJIKYBAaTH, IO OUIBIIICTD
Ha3B JIIOJIEH 3a pOJAOM 3aHATh BHUKIMKAIOTh HETaTHUBHI OIlIHHI acoliai.
Haii6inp11a KiIbKICTh OIIHHUX THTEPIPETalliii HETaTUBHOTO XapaKTepy MOB's3aHa 3
OCMHCIICHHSIM 00pa3y moma B YKpaiHCBKUX (pa3zeosiorizmMax. Tako HETaTUBHY
OL[IHKY  OTpUMYIOTH mpodecii  Tpybada, acTpoHOMa; B  aHMIIMCHKHUX
bpa3eoNoriyHNX OJWHUIIAX — MIJIHHUKA, KaMNelIoNIHUKA, CKpHUMals, ToBapa,
MOPSIKa; HIMEIbKIX — KpaBIld, miTkaps. CIUTBHUM JJI TPhOX MOB B HETATHBHOMY
BUCBITJICHHI € 00pa3 IIEBIS; A1 ABOX — YKPAiHChKOI Ta aHIJIiHCbKOi — pubaka,
MOHAaXa; JUIs aHTJIHCHKOI 1 HIMELKOT — BI3HHKA.

[TopiBHsAIBHUI aHANI3 (pa3eoqOriYHUX (POHIIB YKPATHCHKOI, aHTTIIHCHKOL Ta
HIMEIIPKOT MOB, @ CaM€ THX OJWHHIIb, III0 MICTSATh Y CBOEMY CKJIa/ll HAalfMEHyBaHHS
JIOJMHU 32 POJIOM 3aHATh, JTO3BOJISIE HAM JIATH BHCHOBKY TIPO HaIllOHAJILHO-
KyJbTYpHY crielii(iky B OCMHCIIEHHI HU3KH mpodeciii. Came TOMy NepCreKTUBOIO

MOAANBIIOI PO3pOOKH MPOOIEMHU € TOCHIIKEHHS (Ppa3eosori3amMiB i3 3a3HAaYCHUM



KOMIIOHEHTOM B KYJbTYpHO-ICTOPUYHIN MEpPCHEKTUBI, a TAKOXX BUSBICHHS Ta

BUBUYEHHS  1X  CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYHHUX Ta  (OPMAIbHO-CTPYKTYpPHUX

0COOJIMBOCTEMN.
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